VESPERS OF THE ANNUNCIATION — Metered English Texts by N. Takis
THE STICHERA AFTER “LORD,  HAVE CRIED OUT” (Kvpte Exéxpa&oa)

Plagal Second Tone
First Sticheron

INTONED ON G: Ifyou retain sins, Lord, O Lord, who can stand? With you there 1s forgiveness. (Chant first
sticheron in English.)
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Bov-Anv mpo-at - ® - vi-ov, 0o - mo-kKo - AV-mtwv cot Ké-pn, To-Ppi-A e
Vou-lin pro-e - o - ni-on, a-po-ka-1li-pton si Ko-ri, Gha-vri-il e-
Ga - bri-el re-vealed to you the will of God from the a-ges, when he came and
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- @€-0TN-Kg, o€ Ko - ta-oma - O - pe-vog, kol @Bey-yo-ue - vog, Xai-pe yn
- fe-sti-ke, se ka - ta-spa - zo-me-nos, ke fthen-go-me-nos, Che-re ghi
stood be-fore you and cried a - loud: Re-joice, Mai-den, un-to you! Hail to you,
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a - spo - re, che-re va - te a - fle-kte, che-re va - thos dhi-sthe-
un-tilled land. Hail, O bush un - touched by fire. Hail, O depth no eye can
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- o -ri-ton, che-re i ghe - fi - ra, pros tous ou-ra - nous 1  me-
com-pre-hend. Hail to the bridge that leads up-ward to the hea - vens from
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- 10 -yov-od, Kol KAl-poaE m upue - tdp-ot-og, Mv o I - a - kowp €-0e-
- ta-ghou-sa, ke kli-max i me - tar -si-os, in o I - a - kov e-the-
Earth be-low, and lad-der that was raised on high that the pro-phet Ja - cob of
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- d-oa-710, Yoi-pe Oel - a otd-pve TOO Mdv-va, yoi-pe A0 - o TG O-
- a-sa-to, che-re thi-a sta-mne tou Man-na, che-re li - sis tis a-
old be-held. Hail, di-vine con -tain-er of Man-na. Hail, re - demp-tion of the
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- pdg, xo-ipe A - 8du M o-VvVid-KAn-o1g, peE-Td covb o KO - pt - oc
- ras, che-re A - dham i a-na-kli - siss, me-ta sou o Ky - ri - os
curse. Hail, re-stor - a - tion of A-dam’s grace: Re-joice, for the Lord’s with you!

INTONED: Evekev tov ovouaros ocov vrsusiva o, Kvpie, DTEUEIVEV 1] WUYTILLOV EIS TOV ABYOV 00V, NATICEV 1j
wvyn pov Exi 1ov Kvpiov. (Repeat first sticheron in Greek.)



Second Sticheron

INTONED: From the morning watch until night, from the morning watch, let Israel hope in the Lord. (Chant
second sticheron in English.)
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Fe-ni mi os an-thro - pos, fi-sin i a-ftho-ros Ko-ri, pros ton Ar-chi-
"As a man you come to me,” said the pure vir-gin-al Mai-den to the chief of
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- oTpA - TN - YOV, Kol g eOEy-yn pn - poL - TO v - mp av - Bpw - TOV,
- stra - ti - ghon, ke pos fthen-gi ri - ma - ta 1 - per an - thro - pon,
hea-ven’s hosts. "Why then do you speak of things which sur-pass men’s pow’r?
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met’ e - mou e - fis ghar, ton The-on e - se-sthe, ke ski - no-sin in ti
For you said  God shall be with me and with - in me. He shall make my womb his
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ufq - Tpa.  pov, Kol TG  YeE - VN-00 - ual, A -vye pot xw - pt - ov e&v-
mi - tra mou, ke pos ghe - ni-so - me, le-ghe mi cho - ri - on ev-
dwel-ling place. How, then, can 1 be-come the most spa-cious place for the
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Lord to dwell, the ho-ly place for Him Who comes be-ing borne a - loft by the
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- Boi-vov-tog;, Mn pe Oe-Ae - d - ong o - WA-TN, ov Yap € - yvov M- do-
- ve-non-dos; Mi me dhe-le - a - sis a - pa-ti, ou ghar e - ghnon i-dho-
Cher-u-bim? Do not then de - ceive me, for I have known no plea-sures of the
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- nin, gha-mou i - par-cho a - mi-i-tos, pos oun pe-dha te - xo0o - mel
flesh, nor have I = mar-ried and been a wife. How, then, can 1 bear a child?”

INTONED: Axd wviaxijc mpwics usypt voxtog, ano pviakiic mpwics, EAmodto Iopanl Exi tov Kvpiov.

(Repeat second sticheron

in Greek.)



Third Sticheron

INTONED: Praise the Lord, all you nations, exalt Him, all you peoples. (Chant third sticheron in English.)
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The - os o-pou bou-le - te, ni-ka - te fi-se-os ta-xis, fi-sin o A-
"When it is the will of God,” re-plied the bod-i-less an-gel, "He can o-ver-
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- come the laws that rule all things nat - u - ral. Thus, shall come to pass
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Tis e-mis pi - ste - ve, a - li - the-si ri-ma-si, Pa-na-ghi-a 1 - pe-
things be-yond mor-tal man. Know that what I say is true, O All - Ho-ly Mai-den
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un - de-filed” And then she «cried a-loud, "Let it be to me now as
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ri - ma sou, ke te-xo-me ton a-sar-kon, sar-ka ex e - mou dha-ni-

you have said, and

so I shall give birth to Him who is with-out

flesh, lend-ing
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flesh to Him, so that by this min-gling, hu - man-i - ty a - gain shall be raised
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- tos, is to ar - che-on a - xi-o-ma, dhi - a tis sin - gra - se - oOs.
up to reach the glo-ry of a-ges past, by the One Al - might-y Lord.”

INTONED: Ort Exparaidbn 10 Elsog avrov p njuds, kai 17 adijbeia tov Kvpiov uéver gig tov aiovea. (Repeat

second sticheron in Greek.)




Doxasticon
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) Glo IS o the Fa- ther and  the Son, and to the
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The arch- an- gel Ga- bri- el was sent down from hea- ven
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to an- nounce to the Vir-  gin that she would con- cecive. He came down
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o- ver Na-za-reth, me- di- ta- ting in  his heart, be- wild- ered by this
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who is wun - con - ceiv- a- ble be born of a Vir- gin?
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How can He who has hea- ven as a  throne be con- fined with in a wo-man’s
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womb? He, up-on whom the six- winged se- ra- phim and the ma-ny eyed che-ru bim
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can - not gaze,

has been pleased by word a- lone to be -come

in- car - nate of herr;
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It is the Lo - gos of God who is pre- sent. 'Why do I therefore not
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stand and say to the Maid- en: HAIL, FULLOF GRACE! The Lord is withyou!



